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محاذير ترجمة الم�صطلحات في لغة الإعلام دون التقيد 
ب�ضوابط المعجمية

د. مالك بوعمرة �سونة

مدخل:
�إن الترجمة حين يتولى �أمرها من لي�س �أهلا لها، ف�إنها تجر في �أذيالها �آثارا �سيئة لا تخطئها العين المب�صرة، و�س�أذكر جملة من 
الأمثلة على ما تحدثه الترجمة العجلى من �آثار �سلبية على �أ�ساليب الكتابة العربية، و�شيوع �ألفاظ في الحديث ت�أباها طبيعة اللغة، 

وذلك مما يرد كثيرا في ال�صحافة العربية والإذاعتين الم�سموعة والمرئية.
�إن الترجمة تعد فنا وموهبة و�إبداعا ولي�ست علما قائما فح�سب، العلم قد ي�صنع �آلة تترجم لكنه لا يوجد ترجمة كاملة، وخير 
مثال على ذلك �أننا نجد في �سوق الكتاب ع�شرات القوامي�س المترجمة، لكننا لا نجد فيها عو�اض عن العقل والموهبة الب�شرية التي تتذوق 
الكلام وهو يمر على الوجدان، فت�ستخرج له اللفظ الذي يقابله وي�ؤدي عنه معناه في اللغة الأخرى بح�سا�سية �شديدة جدا، كما تعي�ش 

التداخل الحادث من معاني الألفاظ عندما يكون بع�ضها �آخذا برقاب بع�ض.
فمثلا: لو بحثت على المقابل المعنوي لكلمة "ك�أ�س" ف�ستجد كثيرا من المقابلات اللفظية مطروحة على �صفحات القوامي�س، لكنك 
لو بحثت عن ترجمة كلمة ك�أ�س وهي م�اضفة �إلى كلمة "العذاب" فلن تجد �أي مقابل يجدي نفعا، و�ستقع الكارثة لو �أنك ف�صلت المفهوم 
الذي يكون باتحاد الكلمتين " ك�أ�س العذاب" وذهبت تبحث عن كل كلمة دون مراعاة علاقتها بلاأخرى، لأنك �ستخرج لنا كلمة م�ضحكة 

"Verr de torture "
فالن�ص المراد ترجمته مثل الكائن الحي الذي لا يمكن �أن يف�صل منه �أي جزء من �أجزائه و�إلا فقد حياته، فعلى المترجم قراءة 

العمل المراد ترجمته ككل متكامل حتى يعي�ش الجو العام للن�ص ويعرف خباياه ويكت�شف ال�صلات اللغوية والن�صية بين �أجزائه. )1(

منهجية البحث:
و�سوف �أ�ضرب �صفحا عن كثير مما لا 
فح�سب،  لاأخطاء  خانة  في  ت�صنيفه  يمكن 
من  �أبعد  �إلى  يتعداها  الحقيقة  في  لأنه 
الحرفية  الترجمة  غرار  على  بكثير،  ذلك 
عن  يتوقف  لا  ما  في  توقع  والتي  ال�سابقة، 
الطالب  ذلك  ومن  �سماعه،  عند  ال�ضحك 
العلمي  الم�ستوى  عن  يعبر  �أن  �أراد  الذي 

لوالده فما وجد في قامو�سه �إلا التالي: 
- My father is my mother- ويق�صد �أن 

والدي �أمي لا يقر�أ ولا يكتب.
الترجمة  �إلى  �أتعر�ض  لن  و�سوف 
ال�سيئة،  ال�سيا�سية  المعاني  على  تدل  التي 

كتابتهم  عند  الغربيين  �أن  مثلا  ذلك  ومن 
الفل�سطينيين  بين  �صراع  من  يدور  لما 
 Israel and the يقولون:  ولاإ�سرائيليين، 
ي�ستقر في  �أن  يريدون  فهم   .Palestinians

كيان  لها  دولة  �إ�سرائيل  �أن  القارئ  ذهن 
بلا  �أفراد  فهم  الفل�سطينيون  �أما  قائم، 
�أن  فعلينا نحن حين نترجم،  ولذلك  دولة، 
 ،" ولاإ�سرائيليون  الفل�سطينيون   " نقول 
لهذا  �سلمنا  �إن  و�إ�سرائيل"،  �أو"فل�سطين 
الكيان المغت�صب ب�أنه دولة، حتى لا نقع فيما 
 " فنقول:  �أذهاننا،  في  ي�ستقر  �أن  يريدونه 
�إ�سرائيل والفل�سطينيون ". كما لن �أتعر�ض 
قبيحة  معان  ت�ؤدي  التي  الم�صطلحات  �إلى 

الزخم"   " كلمة  مثل  للمراد  موافقة  غير 
الحدث  على  �إعلاميا  تطلق  �صارت  والتي 
الذي يعرف ثراء في التناول لاإعلامي، وقد 
تكون ترجمة للكلمة الفرن�سية " بوليميك"، 
النتنة  الرائحة  العربية  في  تعني  وهي 
الكريهة. و�سوف �أتناول لاأخطاء الواقعة في 
ترجمة الم�صطلحات من اللغة لاأجنبية �إلى 
�أخطاء  ق�سمين،  �إلى  مق�سمة  العربية  اللغة 
ترجمة  في  و�أخرى  التراكيب  ترجمة  في 

لاألفاظ.

معنى الترجمة:
الترجمان  ترجم  منظور:  ابن  قال 
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حديث  وفي  للل�سان،  المف�سر  والترجمان، 
بال�ضم  الترجمان،  لترجمانه:  قال  هرقل: 
ينقله  �أي  الكلام  يترجم  الذي  هو  والفتح 

من لغة �إلى لغة �أخرى)2(.

1- �أخطاء في ترجمة التراكيب.
�أولا: قولهم: "لعب دورا" ترجمة 

" Jeu un rol ":للكلمة الفرن�سية
ينقل  ملخ�صه:  ما  العقاد  يقول 
�أحيانا عبارات م�ستغربة لا تقع  المترجمون 
ذلك  ومن  الح�سن،  موقعها  لاأذواق  في 
يلعب دورا خطيرا  �أو ذاك  �إن هذا  قولهم: 
وقد  العامة،  ال��شؤون  في  �أو  ال�سيا�سية  في 
يقول  حتى  العبارة  هذه  في  الذوق  يقبح 
القائل: �إن الدين يلعب دورا هاما في حياة 
الذي  ال�سخف  هذا  �أمثال  �إلى  الم�ؤمن.. 
لاأجنبية  اللغات  �أ�صحاب  منه  يتحرج 
]اللعب[  مادة  �أخذوا  �أنهم  ولو  �أنف�سهم.. 
الموقع  هذا  لها  يكن  �أ�صلا؛ لم  و�ضعت  كما 
المعيب عند �سامعيها، لأن �أ�صل المادة ي�شمل 
" الا�شتغال والحركة " التي تحمل الان�سان 
وراء م�شيئته، ومنها جاءت حركة الرق�ص 
هذه  و�أ�شباه  والطرب  اللعب  وحركات 
اللاعب  حركة  فيها  تدخل  التي  الحركات 

الهازل وغير الهازل.
ولكن لاأ�صل في المادة عندنا يرجع �إلى 
المهازل ال�صبيانية، ونرجح �أنه من قولهم: 
لعب  و"  لعابه،  �سال  �أي  ال�صبي"  لعب   "
ولي�ست  ال�صبيان،  �صنيع  �صنع  �أي  فلان" 
لاأ�صلية  معانيها  من  معنى  على  الكلمة 
بمعاني  للاقتران  ت�صلح  التي  الطارئة  �أو 

التقدي�س والخطر والتعظيم)3(.
وهذا الذي رجح العقاد هنا، هو �أحد 
معنيين ذكرهما ابن فار�س في �أ�صل الكلمة، 
بل �إنه قال: وقيل �إن �أ�صل الباب هو الذهاب 

من غير ا�ستقامة)4(.
وقد ناق�ش الدكتور �سليم الخوري هذه 
الكلمة ال�شائعة �إعلاميا وانتهى �إلى �أن هذه 
الكلمة المترجمة من لاإنكليزية �أو الفرن�سية 

تنكرها العربية من وجهين اثنين: 
العربية، وقد  "لعب" لازم في  الفعل  لاأول: 

جعل في الترجمة متعديا.
تفيد  بالفرن�سية   jouer كلمة  �أن  الثاني: 
ف�ضلا عن اللعب معنيين �آخرين وهما: 
بالعمل  والقيام  الم�سرحي،  التمثيل 

الاجتماعي.
دفاع  الخوري  الدكتور  وي�ستغرب 
ت�ؤدي  �أنها  بزعم  الكلمة  هذه  ي�ستعمل  من 
معنى لا يمكن ت�أديته با�ستعمال كلمة " قام 
بدور" مما يحتم ا�ستعمالها ولو جعل الفعل 
�أنف�سهم  العرب  �أن  متعديا، لا�سيما  اللازم 
�آن  في  متعدية  لازمة  لاأفعال  بع�ض  جعلوا 
ب�أن  ي�سلم  لا  ب�أنه  �أي�ضا  عليه  وعقب  معا، 
"لعب" لازم دائما، و�إنما لا زم قد يتعدى، 
وقد عدته العرب)5(.  والحقيقة �أن كلام 
و�أنه  لا�سيما  عليه،  مزيد  لا  ال�سابق  العقاد 
مقيد بما تقره معاجم اللغة، ومن ذلك ما 
جاء في ل�سان العرب حيث يقول ابن منظور: 
الموج  بنا  ولعب  الجد..  �ضد  اللعب 
لم  لما  لعبا  الموج  ا�ضطراب  �سمي  �شهرا، 
ويقال  �أرادوه،  الذي  الوجه  في  بهم  ي�سر 
من  بد  لا  كان  و�إذا  لاعب")6(.  �أنت  �إنما 
ف�صل في هذه لاأمور ففي كتاب الله القول 
ل�سان  على  تعالى  الله  يقول  وفيه  الف�صل، 
بالحق  �أجئتنا   ...[ لإبراهيم  ابراهيم  قوم 

�أم انت من اللاعبين[ )7(.

ثانيا: قولهم: "تغطية الحدث �أو 
الخبر" :

يقول الدكتور ابراهيم ال�سامرائي: 

�شيء،  في  العربية  من  لي�س  هذا 
الفرن�سية  للعبارة  حرفية  ترجمة  هو  بل 
تغطية  �أي   Couverture de besoins

ال�صحافة  في  العبارة  و�شاعت  الحاجات، 
وقائع  بتغطية  فلان  كلف  لقد  قيل:  حتى 
ولاإخبار  الوقائع  �ضبط  ويريدون  الم�ؤتمر! 
قبل  العبارة  هذه  �سمع  �أحدا  �أن  ولو  عنها، 
ما يقرب من ربع قرن لفهم عك�س ما يراد 

منها في هذه لاأيام.
تعني  العربية  في  ال�شيء  تغطية  �إن 
حجبه و�إخفاءه، فكيف كانت العك�س في لغة 

ع�صرنا هذا؟)8(
وقد يلتم�س ت�صحيح ذلك مجازا، من 
ب�إيرادها  الم�ؤتمر  وقائع  غطى  من  �أن  جهة 
كاملة كان في حكم من �شملها بالذكر، لكن 

المعاجم ترد ذلك بو�ضوح لا لب�س فيه.
ال�شيء  "غطى  العرو�س:  تاج  في  جاء 

غطيا وغطى عليه �إذا �ستره وعلاه" )9(
جهة  من  نتج  الوهم  �أن  الظن  و�أغلب 
�أن لهذه الكلمة في لاإنكليزية معان متعددة 
 To report" تقرير الخبر الجديد  ومنها: 
في  جازت  و�إن  ")10( وهي   news about

الانكليزية فلا محل لها في العربية.
نظره  لطف  من  بع�ض  لمز  وقد 
لاإعلاميين بهذه ال�صفة، وقال �إنهم لفرط 
بو�صف  نطقوا  قد  الحقائق  نقل  كذبهم في 
ذلك،  يريدوا  لم  و�إن  بو�ضوح  يفعلون  ما 
�أن  عو�ض  لاأخبار  يغطون  ب�أنهم  و�صرحوا 
يك�شفوا عنها، تماما كما �صرح �إخوة يو�سف 
بكذبهم وهم في �سياق المرافعة عن �صدقهم 
ا  كُنَّ وَلَوْ  لَنَا  �ؤْمِنٍ  ُ �أَنْتَ ِمب ]وَمَا  فقالوا لأبيهم 
ت�صدقنا  فكيف  والتقدير   )11( ادِقِيَن[  �صَ

ونحن نكذب؟
�أن  عربية  الكلمة  هذه  في  وال�صواب 

يقال: نقل الخبر وبلغه و�سرده.
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ثالثا: قولهم: "توتر العلاقات":
�سياق  في  العبارة  هذه  العقاد  �أورد 
�إن هذه  عر�ض تخطئة اليازجي لها بقوله: 
ف�إنه  المطلوب،  المعنى  عك�س  تفيد  العبارة 
مثل  ف�صار  ا�شتد  �إذا  القو�س  وتر  يقال 
الوتر، فهي تدل على قوة ال�صلات ومتانتها 
لا على �ضعفها، وقال �إن ال�صواب �أن يقال: 

ا�سترخت العلاقات.
بالأ�ستاذ  و�صفه  عمن  نقل  �أنه  �إلا 
تخريج  ب�أن  النجار  علي  محمد  المحقق 
لأن  ممكن،  المعنى  معه  ي�صح  بما  العبارة 
فيه  �أفرط  �إذا  وا�شتداده  الع�صب  توتر 
�إذا  القو�س  وكذلك  الانقطاع،  على  ي�شرف 

�أفرط في �شد وترها �أو�شك �أن ينقطع.
توجيه  �إلى  غيره  �أو  العقاد  مال  ولئن 
كما  �أ�صبح  توتر  �إذا  الخيط  لأن  النجار، 
لأهون  وينقطع  يهتز   " ح�سا�سا   " يقولون 
لم�سة كما يهتم الغا�ضب للكلمة الهينة التي 
الحالة  هذه  وفي  ر�ضاه،  �ساعة  يتقبلها  قد 
في  الا�ستياء  يوجب  لا  بما  العلاقات  ت�سوء 
لي�س  �أنه  يقرون  ف�إنهم  العادية،  لاأوقات 
معنى  تفيد:  لأنها  للكلمة،  لاأ�صيل  المعنى 
ذلك  تفيد  ولا  والع�صر،  وال�ضبط  ال�ضيق 
ينبغي  ولا  المجازية.  الا�ستعارة  قبل  من  �إلا 
نقل المعنى الم�ستعار في لغة �إلى العربية مع 
وفرة الكلمات التي ت�ؤدي معناه فيها ومنها: 

الحرج، لاأزمة، القلق...

رابعا: التخفف من ا�ستعمال المفعول 
المطلق.

�أن  التركيب  �سياق  في  يلاحظ  ومما 
ا�ستعمال المفعول المطلق قد قل جدا، ومال 
حالة  في  منه  التخفف  �إلى  لاإعلاميون 
من  �أخرى  عبارات  محله  لتحل  الترجمة 
 – �أن  – �إلى درجة  ب�شكل   - مثل: ب�صورة 

على نحو- 
وذلك كقولهم:

وا�ضح.....  ب�شكل  المري�ض  حالة  تح�سنت 
وال�صحيح: تح�سنا وا�ضحا.

كبيرة......  ب�صورة  الاقت�صاد  تطور 
وال�صحيح: تطورا كبيرا.

قامته طويلة �إلى درجة �أنه ي�سد الباب...... 
وال�صحيح: طولا ي�سد الباب.

هذا، مع �أن ا�ستعن اي�ستعمال لاأن 
في  عنه  غنى  لا  المطلق  المفعول  مال 
و�ضوحا  الكلام  يك�سب  لأنه  العربية،  اللغة 
الم�ؤكدات،  من  هو  بل  وبلاغة،  ور�صانة 
الجر  حرف  عن  لتجرده  مطلقا  و�سمي 
ونحوه الذي لا يتحرر منه المفعول به، وله، 

ومعه، فيه. )12(

خام�سا: ا�ستعمال �أ�ساليب غريبة في 
العطف والانتقال.

اليوم  لاإعلام  عربية  في  ي�شيع  ومما 
ا�ستعمالان لا علاقة لهما بها وهما:

�أ - ا�ستعمال �أ�سلوب غريب في 
الانتقال من فكرة �إلى �أخرى، 

بخ�صو�ص،  �ألفاظ:  با�ستخدام  وذلك 
فيما يت�صل، فيما يتعلق، بالن�سبة ل...

وهذا لاأ�سلوب لاأخير – �أعني بالن�سبة 
لـــ - �شاع جدا، مع �أنه يمكن الا�ستغناء عنه 
في الكلام بغير م�شكلة، ف�ضلا عما فيه من 

مخالفة الا�ستعمال العربي ال�سليم.
يقال مثلا: انخف�ضت �أ�سعار العملات، 
مقابل  ارتفع  فقد  للدينار  وبالن�سبة 

الدولار...
و�أي نظرة في المعاجم تدلنا على �أن " 

الن�سبة " هي القرابة �أو ما تعلق بها.
وال�صواب: انخف�ضت �أ�سعار العملات، 

�أما الدينار فقد ارتفع مقابل الدولار...
الفرن�سية  في  �أح�سب  فيما  ومرجعها 

En se qui quencerne :مثل قولهم
الحرف  ا�ستخدام  عو�ض  كله  وذلك 
]�أما[ ال�صحيح الف�صيح كما في قوله تعالى 
فََال  ائِلَ  ال�سَّ ا  وَ�أَمَّ تَقْهَرْ،  فََال  الْيَتِيمَ  ا  ]فَ�أَمَّ

ثْ[ )13( كَ فَحَدِّ ا بِنِعْمَةِ رَبِّ تَنْهَرْ، وَ�أَمَّ
لاإ�شارة  ا�سم  العرب  ا�ستخدم  وقد 
ا�ستخداما ح�سنا في ربط الكلام، ومن �أبرز 
لاأمثلة على ذلك ما جاء في �سورة �ص بعد 
ذكر مجموعة �أنبياء وذكر ثواب المتقين وهو 
مَ�آبٍ[ )14(  لَ�شَرَّ  اغِيَن  لِلطَّ وَ�إِنَّ  ]هَذَا  قوله 

اقٌ[ )15( ]هَذَا فَلْيَذُوقُوهُ حَمِيمٌ وَغَ�سَّ
ت�ستروح  كمحطة  لاإ�شارة  ا�سم  فجاء 
جديد  من  حيويتها  لتجد  النف�س  فيها 
حتى  ن�شاطها  من  جديدا  �شوطا  فت�ست�أنف 
الذي هو  الف�صل  لاأثير: هذا من  ابن  قال 

�أح�سن الو�صل)16(

ب - ا�ستعمال �أ�سلوب غريب في 
العطف، 

كلها  المعطوفة  لاأ�سماء  بجمع  وذلك 
العطف  بحرف  منها  كلا  يتبع  �أن  دون 
كقولهم: ذهب �أحمد �إلى المكتبة، وا�شترى، 

�أقلاما، كتبا، دفاتر و�صورا.
و�أعجمي،  العربية  في  فج  وهذا 
ما  يُتبعن  الع�شرة،  العطف  حروف  لأن 
بعدهن ما قبلهن من لاأ�سماء ولاأفعال في 
الم�شاركة  ولها معان مختلفة من  لاإعراب، 

والترتيب والتراخي بمراتبه. )17(
ترجمة  نقلت  التي  العبارات  ومن 
حرفية بطريقة �سمجة من اللغات لاأجنبية 

كلمة " ت�شكل" كقولهم:
- هذه الق�ضية ت�شكل خطرا على ال�سلام.

- هذه الم��سألة ت�شكل مو�ضوعا للبحث.
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- هذه ال�شروط ت�شكل �أر�ضية للحوار.
�شكل  التي لا  لاأ�شكال  �إلى غيرها من 
كلمات  ثمة  �أن  مع  العربية،  اللغة  في  لها 
ت�ؤدي،  مثل:  المراد  على  و�أدل  �أ�صح  �أخرى 

بمثابة، ينجم عنها، ت�ؤلف، تحدث..
هذا كله لو كانت معاجم اللغة العربية 
كذلك،  لي�ست  وهي  فكيف  عليها،  ت�سعف 

قال في ل�سان العرب:
وقد  والمثل،  ال�شبه  بالفتح  كْلُ  ال�شَّ
منهما  كل  �شاكل  �إذا  ال�شي�آن  ت�شاكل 

�صاحبه، و�شكل ال�شيء �صورته. )18(
في  لاأخطاء  من  ي�سير  قدر  وهذا 
اللغات  ترجمة  من  دخلت  م�صطلحات 
�آبهة  غير  ترجمة  العربية  �إلى  لاأجنبية 
لأ�صل الكلام المو�ضوع لأول لاأمر، �أو بحمله 
تكلفا على المجاز، وهي وا�سعة جدا في لغة 

لاإعلام لا يح�صيها مقال واحد.

2- �أخطاء في ترجمة الألفاظ.
في  اللفظ  ف�صاحة  الجرجاني:  يقول 
ال�سامعون  ا�ستوى  و�إلا  معناه لا في حروفه، 

لللفظ الف�صيح في العلم ب�أنه ف�صيح)19(
ويقول �أبو هلال الع�سكري: �إن الكلام 
ويعبر  عليها  تدلّ  معان  ت�شتمل على  �ألفاظ 
�إ�صابة  �إلى  عنها، فيحتاج �صاحب البلاغة 
لأنّ  اللفظ؛  تح�سين  �إلى  كحاجته  المعنى 
المدار بعده على �إ�صابة المعنى، ولأنّ المعانى 
ولاألفاظ  لاأبدان،  محلّ  الكلام  من  تحلّ 
ومرتبة  الك�سوة،  مجرى  معها  تجرى 

�إحداهما على لاأخرى معروفة.
وا�ستعمال  المعانى  ترتيب  عرف  ومن 
اللغات، ثم  بلغة من  لاألفاظ على وجوهها 
انتقل �إلى لغة �أخرى تهيّ�أ له فيها من �صنعة 
ترى  �ألا  لاأولى؛  في  له  تهي�أ  ما  مثل  الكلام 
�أمثلة  ا�ستخرج  الكاتب  الحميد  عبد  �أنّ 

الل�سان  من  بعده  لمن  ر�سمها  التي  الكتابة 
الفار�سى؛ فحوّلها �إلى الل�سان العربى. فلا 
يكمل ل�صناعة الكلام �إلا من يكمل لإ�صابة 
بوجوه  والمعرفة  اللفظ  وت�صحيح  المعنى 

الا�ستعمال. )20(
على  �أن  يبينان  الن�صان  وهذان 
�سيما  لا  اللغتين  دقائق  معرفة  المترجم 
بقراءة  ين�صح  ذلك  �أجل  ومن  لاألفاظ، 
الكتب الم�ساعدة على ذلك ك�إ�صلاح المنطق 
العربية  و�سر  اللغة  وفقه  ال�سكيت،  لابن 
ا�ستعمال  هنا  باللغة  يراد  ولا  للثعالبي، 
المراد  و�إنما  و�ألفاظهم،  المتقدمين  تراكيب 
من  فرارا  المعنى  و�سلامة  لاأ�سلوب  �صحة 

اللحن.

�أولا: الأخطاء في تعدية بع�ض 
الأفعال اللازمة، �أو تعدية 

المتعدية بحروف غير منا�سبة..
�أ–تعدية الفعل " �أكد " بالحرف " 

على "
يقول الدكتور ابراهيم ال�سامرائي: 

تعدية الفعل " �أكد " بالحرف " على 
" ب�سبب التركيب لاأجنبي، فالفعل لاأجنبي 
الحرف،  بهذا  يتعدى  المعنى  هذا  مثل  في 
وفي  بنف�سه،  يتعدى  العربي  الفعل  لكن 

الل�سان: �أكد العهد والعقد: وثقه. )21(
وما قيل في �أكد يقال في " �أثر ".

 " " في  فهو في العربية يتعدى بحرف 
المترجمين  بع�ض  لكن   ،" الباء   " وبحرف 
يعدونه ب " على " ب�سبب نظيره في الفعل 
لاأجنبي، جاء في معجم لاأخطاء ال�شائعة:

به  وال�صواب  فلان  عليه  �أثر  يقولون 
قال  وعلامة،  �أثرا  فيه  جعل  �أي  فيه،  �أو 
علي ر�ضي الله عنه يذكر فاطمة ر�ضي الله 
بيدها،  �أثرت  بالرحى حتى  "فجرت  عنها: 

نحرها"  في  �أثرت  حتى  بالقربة  وا�ستقت 
.)22(

بقي  ما  بالتحريك:  لاأَثَرُ  الل�سان  وفي 
من ر�سم ال�شيء.. و�أثر في ال�شيء ترك فيه 

�أثرا.
الظرفية  في  ي�شتركان  وفي  والباء 

وال�سببية:
تعالى  قوله  الظرفية  "الباء"  فمثال 
وَبِاللَّيْلِ  بِحِيَن،  مُ�صْ عَلَيْهِمْ  ونَ  لَتَمُرُّ كُمْ  ]وَ�إِنَّ

�أَفََال تَعْقِلُونَ[ )23(والمراد: وفي الليل.
قوله  ال�سببية  "الباء"  ومثال 
مْنَا  حَرَّ هَادُوا  ذِينَ  الَّ مِنَ  تعالى]فَبِظُلْمٍ 
)24(والمراد:  لَهُمْ[  �أُحِلَّتْ  بَاتٍ  طَيِّ عَلَيْهِمْ 

ب�سبب ظلم.
]وََال  "في" الظرفية قوله تعالى  ومثال 
َ�سَاجِدِ[  ْملا ِيف  عَاكِفُونَ  وَ�أَنْتُمْ  تُبَا�شِرُوهُنَّ 

)25(والمراد: ب�سبب ظلم.
]َال  تعالى  قوله  الظرفية  "في"  ومثال 
)26(على  ابًا[  كِذَّ وََال  لَغْوًا  فِيهَا  يَ�سْمَعُونَ 
�أحد التف�سيرين، والمراد: لا ي�سمعون ب�سبب 
الخمر، وقوله �صلى الله عليه و�سلم]دخلت 

امر�أة النار في هرة[ �أي ب�سببها.
كثيرا  فت�ستعمل   " على   " �أما 
للا�ستعلاء، وقد ت�أتي بمعنى " في " كما في 
غَفْلَةٍ  حِيِن  عَلَى  َدِينَةَ  ْملا ]وَدَخَلَ  تعالى  قوله 
مِنْ �أَهْلِهَا[ )27(، �أي " في " لكنها لم ت�سمع 

مع الفعل �أثر البتة.

ب– قولهم: �أقر مجل�س الأمن �أنه لا 
يجب على دولة كذا �أن تفعل كذا..

جهة  من  �صحيحة  عبارة  وهي 
المعين،  الفعل  جواز  ومفهومها  التركيب، 
غير �أن كثيرا من لاإعلاميين ي�ستعملها في 
�سياق النهي عن فعل ال�شيء، وهي ترجمة 
 ]must[ كلمة  فيها  ترد  بالانكليزية  لعبارة 
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في �سياق نهي ك�أن يقال:
The teacher says they must no 

talk during the lesson
فيترجم هكذا: قال المعلم للتلاميذ: لا 

يجب �أن تتكلموا �أثناء �سير الدر�س.
ويا بعد ما بين المعنيين؟ 

ج– الخلط بين " �إلى " و" اللام ".
و"  والغاية  للانتهاء   " �إلى   " �أن  مع 
اللام " للتمليك والاخت�صا�ص، وتزيد اللام 

التعدية والتعليل والعاقبة.
ومثاله: �سافرت لمكة، و�صوابه �سافرت 

�إلى مكة.
و�صوابه  �صاحبه،  �إلى  المال  و�أعطيت 

ل�صاحبه.
�إلى  كاملا  الملف  �سلمت  مثلا:  ويقال 
لرئي�س،  و�صوابه  لاإدارة،  مجل�س  رئي�س 
ك�أنه  ت�صرفه  تحت  �سيو�ضع  الملف  لأن 
�إلى  �أملاكه ولم ي�سافر من مكان  ملك من 
�آخر. وي�ستعمل و�صل متعديا وال�صواب �أنه 
�أم�س،  �صباح  الجزائر  و�صل  فيقال:  لازم 
عو�ضوا  وربما  الجزائر.  �إلى  وال�صواب 
فيقولون:  لها  محل  لا  بكلمة   " اللام   "

الم�ساعدات المقدمة تجاه الدول الفقيرة.

د– الخلط بين " مازال " و" لازال ".
فيقال:  الانكليزية   still لكلمة  ترجمة 
تزال  لا  منعقدة..  الاجتماعات  تزال  لا 

الجهود تبذل..
وهو ا�ستعمال خاطئ للكلمة، لأنها قد 
تفيد الدعاء لا الا�ستمرار كقولهم: لا زالت 

الديار عزيزة ب�أهلها.

هـ– عبارة " مثل هذا ال�شيء".
بوطالب  الهادي  عبد  الدكتور  �أورد 

لاإعلام هذه  لغة  كتابه معجم ت�صحيح  في 
العبارة في نحو: العالم ي�ستنكر ب�شدة ويندد 

بمثل هذه المجزرة.
فهي مقحمة زائدة، فمثل ال�شيء لي�س 

هو ال�شيء نف�سه.
ولي�س من مثل هذا قوله تعالى ]بِ�سُورَةٍ 
كَمِثْلِهِ �شَيْءٌ[ )29( ]لَيْ�سَ  مِثْلِهِ[ )28(  مِنْ 

مثلك لا يفعل هذا..
ورد هذا الخط�أ ال�شائع �إلى الفرن�سية 

" Tel " في المذكر، و" Tell " في الم�ؤنث.
كل  من  ال�شبه  المثلية  في  يلزم  ولا 
وجه، وحتى الت�شبيه لا يكون كذلك كما في 
قولك: زيد كالأ�سد، فهو لي�س في �شدته على 
الحقيقة، وت�صح المماثلة و�إن في �شيء واحد 
نُْ�شَ�آتُ ِيف الْبَحْرِ  وَارِ ْملا َ كقوله تعالى ]وَلَهُ ْجلا

مِ[ )30(. كَالْأَعَْال

مجموعة من الأخطاء المتنوعة:
عليه:  �ضميره  وتقديم  الفاعل  ت�أخير   -
في  لاأمنية  لاأحوال  عن  له  ت�صريح  في 
وال�صواب  الدفاع...  وزير  المنطقة، قال 

العك�س.
 " �ضد   " ب  حرفيا   against ترجمة   -

فيقال:
حكم  و�صدر  الا�ستعمار،  �ضد  حارب 

�ضد فلان..
المق�صود،  المعنى  يفهم  لا  العربية  وفي 
لجهة  مخالف  المحارب  لاأول  فالمثال 
على  حربا  �شن   " وال�صواب  الا�ستعمار، 
الا�ستعمار"  "حارب  �أو  الا�ستعمار" 

مبا�شرة، و�صدر حكم لفلان �أو عليه.
" طبقا"  ب  حرفيا   according ترجمة   -
فيقال: طبقا لوكالات الانباء، وال�صواب 
�أردنا  �إذا  هذا  وفاق.  على  �أو  وفقا 
ف�إنه  و�إلا  الترجمة  بحرفية  التم�سك 

ذكرت  فنقول:  تماما  نغيرها  �أن  يمكن 
�سينقلون  لاأ�سرى  �أن  لاأنباء  وكالات 

لاأحد القادم...
المفعول  ا�سم  عن  الفاعل  با�سم  التعبير   -
وال�صواب  لاغيا  الاتفاق  �صار  فيقال: 
ملغيا، لأن ا�سم الفاعل لغا يلغو من كثرة 
الكلام بدون فائدة، ولا يراد في الكلام 

ال�صحفي قطعا.
" من  De ga part de ب  �أو   By - ترجمة 

قبل" �أو "من طرف". 
قبل  من  الملاحظات  دونت  فيقال: 
دونت  يمكن:  �إذ  لها  جدوى  ولا  اللجنة، 

اللجنة الملاحظات.
لغة  لأخطاء  مخت�صر  نموذج  هذا 
�أ�صول  �أهمال  مع  الترجمة  ب�سبب  لاإعلام 
كثيرة،  ولاأمثلة  المعجم،  وقواعد  الكلام 
التقيد  هو  منها  للتخل�ص  لاأمثل  والحل 
معنا  مر  كما  المعجمية  و�ضوابط  بالقواعد 

في لاأمثلة الكثيرة بنوعيها.

الخلا�صة النهائية:
ومتطور  متجدد  عمل  الترجمة  �إن 
المترجم  على  ف�إن  ولذلك  با�ستمرار، 
اللغة  مفردات  على  للاطلاع  جهد  بذل 
من  قدر  ب�أكبر  والوعي  توظيفها،  وح�سن 
مكونات اللغة لاأم واللغة التي �سينقل �إليها 
هاتين  بناء  خلف  تقف  التي  والثقافات 

اللغتين.
منها  المترجم  اللغات  في  ت�أملنا  و�إذا 
�أحد  العربية  نجد  ما  كثيرا  ف�إننا  و�إليها، 
لاأجنبية  اللغات  بين  تكون  وقلما  طرفيها، 
�إلماما  المترجم  على  يحتم  وهذا  نف�سها، 
على  يدل  الواقع  �أن  �إلا  بها،  وافيا  كافيا 
مهتمين  المترجمين  من  فكثير  ذلك،  غير 
باللغات لاأجنبية �أكثر من اهتمامهم باللغة 
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العربية.
�أن  �أي�ضا  مطالب  المترجم  �أن  كما 
يدرك �أن التعريب لي�س ترجمة، فالترجمة 
للغة والثقافة والعلم ولاإح�سا�س العام  نقل 
عملية  اليه  ت�صل  لا  ما  وهذا  للمجتمعات، 
له طرقه  فيه  التعريب، فكل مجال يترجم 
المترجم،  يعرفها  �أن  يجب  التي  وم�سالكه 
وملم،  وا�ضح  ب�شكل  الر�سالة  يو�صل  حتى 
الترجمة  عن  تختلف  القانونية  فالترجمة 
الترجمة  �أن  كما  ولاإعلامية،  العلمية، 
لاأدبية،  الترجمة  عن  تختلف  لاإعلامية 

وهكذا...
وحتى تكون الترجمة دقيقة ف�إنه يجب 
الم�صطلحات  يتعرف على  �أن  المترجم  على 
المترجم  الثقافات  بين  مختلفة  تكون  التي 
المت�شابهة  والم�صطلحات  و�إليها،  لغتها  من 
لغة،  كل  في  مختلفة  ا�سماء  وتحمل 
�أن  كما  �صياغتها،  وطرق  والاخت�صارات 
الم�صطلحات  معاني  عن  يبحث  �أن  عليه 
�شيوعاً،  لاأكثر  وا�ستخدام  لاأ�صلية  بلغاتها 
عملية  في  بالغة  �أهمية  تكت�سب  لأنها 

الترجمة.

يتقيدون  لا  لاإعلاميين  بع�ض  ولأن 
ب�ضوابط المعجمية في ترجمة الم�صطلحات 
ف�إنهم يقعون في محاذير متعددة، وتدر�س 
هذه الورقة ميدان لغة لاإعلام الذي تحرر 
�أخباره في مجملها بلغات �أجنبية ثم تترجم 
الغالب  في  ذلك  ويتولى  العربية،  اللغة  �إلى 
الكافية  الدراية  تنق�صه  من  بع�ض  لاأعم 
فيقع  اللغوية،  المفردات  ت�صريف  بفنون 
�إلى  لاأحيان  بع�ض  ت�صل في  قد  �أخطاء  في 
ا�ستعمال لاإعلامي المفردة وهي تعبر على 

خلاف ما يريد، بل على عك�سه �أحيانا.
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